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			Es preciso hacer una historia del intercambio de plantas entre América y Europa para entender uno de los modos en que, a través de las plantas, logró su expansión imperial la Europa moderna, voilà uno de los posibles propósitos del libro. Pero hay mucho más, como veremos en estas líneas, y chapeau, a quien sorteó el desamparo de un camino tan lleno de vacíos, como el de la ambiciosa tarea de estudiar la circulación de plantas entre América y Europa, desde la Conquista hasta 1750.

			Avanzar, creería que es el momento propicio para despejar dos equívocos a los que puede conducir, en la época actual, una mirada apresurada, de un título como “La colonización del saber”, en la publicación “Temas de Nuestra América”. No se trata de ninguna manera, en terminologías, autores, materiales y enfoque, de un libro sobre la colonialidad o que adscribe a los estudios decoloniales, amén de que, naturalmente, su trabajo documental y ciertas interpretaciones puedan despertar el interés de quienes realizan estas lecturas. En efecto, el término “colonización”, difiere de “apropiación”, menos circunscripto, y título de la tesis doctoral (Boumediene, 2013) de la cual se desprende el libro. Tampoco se trata de un libro que se inscriba, de lleno, en los estudios latinoamericanos, en lo que hace a fuentes y registros, o con una sensibilidad nuestramericana. El autor precisa esto en el prólogo de la traducción, e indica que sería más sensato hablar del libro como de una historia de la Europa colonial (p. 22).

			Se trata, en efecto, de un libro de historia, altamente documentado, de la circulación de plantas medicinales y obras culturales entre América y Europa, y su posterior circulación al interior de Europa, en los primeros dos siglos y medio, tras la conquista de América. En términos espaciales, reconstruye el recorrido de las plantas de los virreinatos de Nueva España y del Perú, y, a partir de su entrada en Sevilla y recepción en España, su circulación en Roma-Vaticano, las ciudades-Estado italianas, los Flandes/Países Bajos, Francia e Inglaterra. Quisiera destacar el trabajo documental sobre la historia y la función de los intermediarios (que incluye conquistadores, indígenas, misioneros, tlacuilos, comerciantes, médicos, funcionarios, apoticarios, botanistas, expedicionarios, coleccionistas, cortesanos) y la materialidad de la circulación (plantas, semillas, raíces, libros, herbolarios, resultados científicos, traducciones, pinturas). Las plantas, para el autor, son materiales-saberes, y tanto la circulación, como los estudios que a ella se abocan, implican dinámicas de no-circulación, tanto de materiales-saberes, como también, fetiche de la mercantilización, las condiciones y relaciones sociales en que se producen.

			El autor, Samir Boumediene, es Doctor en Historia de las Ciencias, investigador del Conseil National de la Recherche Scientifique (CNRS) afectado al laboratorio Institut d’histoire des représentations et des ideés dans les modernités (UMR 5317). El libro, que refleja casi sin cambios su tesis de doctorado, fue publicado por el joven autor en 2016, bajo el título La colonisation du savoir. Une histoire des plantes médicinales du Nouveau Monde (1492-1750) por Éditions les mondes à faire, y reeditado en 2022 por Gallimard. La publicación que aquí reseñamos, al cuidado de Tinta Limón (2025) es su primera traducción, realizada por Thara Corredor, Cristina Moreno y Ángela Urrea (colectivo “Les traverses/travesías”). Refleja íntegramente la estructura original del libro, incluyendo una breve nota de los traductores, otra de la editorial, y un prólogo a la traducción hecho por el propio Boumediene. La publicación está compuesta por tres partes, de similar longitud, identificadas como libros, a razón de tres capítulos los dos primeros, y de cuatro el último. Contienen, entre ellos, “pausas” −presentadas con ligeras modificaciones entre el original y la traducción−, descansos de unas páginas, compuestos de imágenes, frescos y pinturas hechas por artistas que encontramos en museos europeos, e ilustraciones tomadas de herbolarios misioneros o codex americanos, acompañadas de comentarios interpretativos del autor.

			Del primer libro, llamado “Un nuevo mundo medicinal” y que abarca el período de 1492-1640, quisiera destacar tres ideas-transformaciones fuertes. En primer lugar, América pasa de ser considerado por Europa como un proveedor de plantas sustitutas a sus remedios, a ser pensado como un nuevo mundo medicinal, con una farmacopea, saberes y usos propios, que es necesario inventariar (paso de la “Conquista” a la “pacificación”). Aquí se acumulan relatos de exploradores, militares y misioneros (Motolinía, Sahagún, José de Acosta, Cieza de León y López de Gómarra entre otros), pero el personaje principal es Nicolás Monardes. Médico en Sevilla, recibe y prueba en sus pacientes las plantas y se encuentra abrumado por la dificultad para identificar la planta, sus usos y propiedades. Entonces se elabora un cuestionario para interrogar a médicos, herboristas e indígenas, experimentar el uso, reunir los resultados en un libro y llevar a España todas las plantas que puedan ser cultivadas. El relato de esta expedición, encargada a Francisco Hernández, es fascinante (p. 101). Es de particular interés el derrotero relativo a la publicación de los resultados en Europa, la importancia de los modos de nombrar las plantas (denominaciones indígenas o europeas), y la evolución de los intereses de su difusión entre las cortes europeas, el Consejo de Indias, la Monarquía Española y el Vaticano.

			Segundo, que los intermediarios en esta circulación no eran, por lo general, médicos ni botanistas, sino funcionarios, militares, misioneros o expedicionarios que tenían conocimientos limitados de las plantas, de modo que su venta, y el conocimiento sobre sus propiedades asociadas estaba lleno de inexactitudes, y acuciado por los intereses de comercialización. Y tercero, las dificultades relativas a la publicación de las cosas. Por un lado hay un ambiguo tratamiento de las cortes españolas respecto a lo americano; por otro, las cosas americanas se acumulaban, principalmente, en los Flandes o en Italia, donde también se hacían las impresiones de libros, y donde estaba el asiento de los jesuitas; y por otro, la publicación surge de un brío de negociaciones entre agentes, que tienen que evitar el control de la monarquía y, a su vez, tienen intereses de lucro, de modo que promueven decir ciertas cosas de las plantas, no decir otras, y favorecen organizar el conocimiento de un cierto modo. Estas tres cosas se pueden ver en el primer libro siguiendo los recorridos de personajes como Monardes, Hernández y Sahagún, y plantas como el guayacán, el cacao y el tabaco.

			El segundo libro, que se titula “El amargo oro de las Indias” y comprende los años 1640-1751, tiene como eje vertebrador la fiebre, la quinquina −una corteza de árbol americano utilizada para curarla−, y las consecuencias ligadas a su tratamiento y circulación, lo que alienta tanto nuevas expediciones provenientes de otros países europeos, así como redefiniciones centrales en la constitución de la medicina moderna. La principal dificultad gira en torno a la escasez del producto y el problema de identificar la quinquina adecuada, lo que provoca falsificaciones en la comercialización y, en consecuencia, distintas evaluaciones de sus virtudes curativas entre médicos europeos frente a la “incertidumbre”. Esto suscita expediciones de franceses e ingleses, en vista de hacerse de las semillas, en un caso de temprana biopiratería, entre las que se destacan la de Charles Marie de La Condamine y Joseph de Jussieu, de los actuales Perú y Ecuador hasta la Guyana Francesa, y la del irlandés Hans Sloane en Jamaica (p. 247-269). En el tablero geopolítico estas crecientes potencias coloniales buscan proveer a sus cuadros más importantes y ejércitos un remedio para usar en sus guerras de conquista en África y Asia, y explica distintas estrategias adoptadas por España para controlar mejor este mercado, como el “estanco”. En América implica devastación de estos árboles en la región de Loja, a causa de la actividad extractiva, los desplazamientos poblacionales de indígenas y de esclavizados, y la búsqueda de nuevos circuitos de comercialización por fuera del eje Paita-Portobelo-Sevilla.

			El tercer libro, que se llama “Rupturas de comunicación”, de cuatro capítulos, es el que más se concentra en la medicina indígena, en particular en lo que llama “invisible” o sobrenatural, su comprensión frente a la medicina europea y su recepción o represión, a través del recorrido de distintas plantas como el pulque, el peyote, la coca, algunas menciones a abortivos y la yerba mate. Boumediene explica los mecanismos que implicaron asociar lo invisible a lo sobrenatural/diabólico, a partir de definiciones entre la medicina y la teología, que acompañaron a los europeos a América en los años de la Conquista, y los muestra con ejemplos de prácticas indígenas, principalmente de la región andina-incaica y mesoamericana-mexica. En estos procesos, hubo tensiones entre españoles que consideraban o no estas plantas como medicinales, por su acción sobre lo visible y lo invisible. Esto repercutió en las políticas de control del invisible, como el castigo a la emergente figura del curandero, a menudo feminizada “hechicera”, “bruja”, y que llevaba a la “cristianización” de los nombres de estas plantas, la “reapropiación del sobrenatural cristiano” (p. 376), el peyote como “Santa María”, el ololiuhqui “grano de la virgen”, la huachuma “San Pedro”, etc. También se atiende los modos en los que, regular el uso de estas plantas, desarticuló la vida comunitaria, lo que llama “control de las maneras de vivir” y redefinió su uso en función de nuevas actividades económicas, como por ejemplo el uso de la coca para mejorar el rendimiento de los mineros en Potosí. Ante esto, persiste y se reconfigura la práctica clandestina de la invocación al invisible, donde su garantía es el secreto y el camuflaje, y que se expresa en algunos contextos de rebelión, como signo de resistencia y para causar miedo al español o criollo. En concreto, la distinción del invisible que hace el europeo, refiere a una exteriorización de la planta como objeto de saber, la “lógica del objeto” (p. 392), que permite separar la planta en partes, raíz, semilla, hoja, etc., le identifica propiedades y le otorga valor en función de una determinada utilidad.

			En suma, creería que hay tres elementos de la circulación que, por el detallado tratamiento que tienen en el libro, pueden interesar al especialista: uno es, naturalmente, el de las plantas, otro es el de las personalidades-intermediarios, y, un tercero es el de los libros, tratados de medicina y botánica, o herbolarios.

			No quisiera terminar estos comentarios sin llamar la atención sobre ciertas modificaciones suscitadas en la publicación de la tesis doctoral “Avoir et savoir. L’appropiation des plantes médicinales de l’Amérique espagnole par les Européens (1570-1750)” como libro. A primera vista, la mediación del mundo editorial francés convirtió la apropiación en colonización, la América española en “Nuevo Mundo” y adaptó el recorte temporal a estos dos cambios. Las portadas de ambas ediciones en francés muestran plantas e indígenas, ilustraciones de los tlacuilos, haciendo con plantas “prácticas del invisible”, cuando la tesis doctoral, en su primera página, muestra la Dissertatio inauguralis medica (1737) de Johann Christoph Homann, donde, según precisa Boumediene, se ve a Asclepio, el dios griego de la medicina, de pie, que recibe productos de africanos, asiáticos y de indígenas americanos, todo lo que transforma, apoyado en su escritorio de apoticario, en “remedios europeos”, capaces de aliviar a un paciente en convalecencia (p. 284). El libro no repertoria saberes indígenas, ni son estos objeto del estudio. El saber indígena está estudiado en y vehiculizado con la circulación de las plantas (materiales-saberes). El libro da cuenta de la dificultad/problemática ligada a la invisibilización o no transmisión de saberes indígenas, en la circulación, por fugas en la intermediación, el fraude, y el uso que le propicia la medicina europea. En suma, las modificaciones que sufrió esta obra en la mediación editorial pueden asemejarse, en algunos sentidos, quizás incluso inversos, o bien, a estudiar con más profundidad, a las que sufrió, como tan bien cuenta el libro, la obra de Francisco Hernández y la publicación sintética y transformada que, finalmente, hace Francesco Recchi (p. 113-122).

			Hechas estas aclaraciones, y aquí pretendemos honrar y justipreciar el sentido y alcance del autor-investigador científico, el libro aporta a distintas subdisciplinas históricas como la historia de las ciencias médicas, la historia de los intelectuales y de la circulación internacional de mercancías y obras culturales entre América Latina y Europa. A su vez, constituye un aporte documental y casuístico relevante para quienes hagan lecturas atentas a los actualísimos puntos de contacto entre ecología, colonialismo, imperialismo, etnicidades y estudios poshumanos.
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